(dT-CepBuc SDL[TRADOS

TECHNOLOGIES

MPOAAXA W NOAAEPXKA PELLIEHWIA SDL TRADOS B POCCW N CHI

T-CepBuc
SDL Trados Studio 2014: pexxum paboTtbl Alignment

CospgaHue 6a3bl NepeBoaoB Ha OCHOBE paHee nepeBeaeHHbIX 0KYMEHTOB

Cankr-lNeTepbypr, 2014



(I T-CepBuUC SDLITRADOS

MPOAAXA U NOAAEPXKA PELLIEHWIA SDL TRADOS B POCCUN N CHT

T'€ CH N0 L OG | ES

NosicHUTenbHbIN pUCYHOK "BKnagku, pexmmbl v rpynnbl”

BrNagKK NeHTsl, Brnagka "View"

QH= ' SDL Trados Studio

Home View Add-Ins Help

) Welcome §8 Translstion Memories [ Studio Time Tracker User Interface Language B Full Screen

KHOHKM’ @ Projects  §¥ Post-Edit Versions & ColorScheme -
% Editor B Client Services & Refresh View
Navigation | User Interface
” I | Tpynnbl "Navigation" n "User Interface"
AKTHBHBIA pemm (We come}* | Welcome « | i e R e
I

O6bLeanHeHne ogHou napbl hannoB

1. 3anyctute SDL Trados Studio 2014.
2. B pexxume Welcome Ha Bknagke neHtel Home B rpynne Translation Memory 13 meHio Align

Documents Bbibepute komaHay Align Single File Pair.

® | e

Align Create AutcSuggest
Documents ~ Dictionary |
(@ Align Single File Pair Ctrl+Shift+M
(@ Align Multiple Files
@ Open Alignment Ctri+Shift+A

3. Banyctutca macTtep ans oobegMHeHUs ogHOW napbl dhalinoe.
4. B BepxHew yacTu okHa macTepa Align Documents nobaBbTe 6a3y nepeBoAOB, koTopasi byoeT
MCNonb30BaTLCA OJ11 COXPAaHEHUS Pe3yrnbTaTtoB 00 begUHEHMS:
¢ Haxmute kHonky Add, 4To6bl BbIGpaTh CcyLlecTByOLWYO 6a3y NepeBOAOE;
¢ Haxwmute kHonky Create >> New File-based Translation Memory ans cosgaHus HoBow 6a3sbl
nepeBogoB. 3anycTUTcA MacTep co3gaHua HoBon 6asbl NnepeBoaoB.

||.,:J Create v%

Settings... | Remowve

[ hew File-based Translation Memory...

. Mew Server-based Translation Memory...

B okHe General macTepa co3gaHus HOBoW 0a3sbl NepeBOAOB:

¢ B cTtpoke Name ykaxute Ha3BaHWe HOBOW 6a3bl NEpPEBOOOB;

¢ B cTpoke Location ykaxute nanky gnsi coxpaHeHus 6asbl NnepeBoioB;

e B cTtpoke Source Language BbiGepute ucxogHbiv a3blk English (United States);

e B ctpoke Target Language Bbibepute Lenesown s3bik Russian (Russia).



(dT-CepBuUC SDLITRADOS

T'€ CH N0 L OG | ES

MPOAAXA N MOAAEPXKA PELLIEHW SDL TRADOS B POCCUI N CHI

e 3arem HaxmuTe kHonky Finish n Close. byaeT co3gaHa 1 nogknoyeHa Kk NpoekTy 06beauHeHs
dannoB HoBasi 6a3a nepeBoaoB.
5. B okHe macTepa Align Documents B ctpoke Source File HaxxmuTe kHOMNKy Browse 1 ykaxuTe
ncxogHbii coann: Translating and Reviewing Documents QSG_en.docx.
6. B ctpoke Target File HaxxmuTe KHOMKy Browse u ykaxure

nepeseeHHbIn hann: Translating and Reviewing Documents QSG_ru.doc

Select a translation memory and the documents to align
Specify a translation memary and the source and target files for the alignment.

op Add - G Create ~ | [ Settings... | 3¢ Rernove

iC:\Usa’s\ﬂunhsusamnb\F‘aﬁoquﬁ cTon " ¥yefHbie MaTtepane ' ¥uebHan aHrn-pyc.sditm

Source File:

|aUsers\I'InnbsnEiaTenb\F‘aﬁuqnn CTOJ'IEE:ﬁHbIE maTepmane Translating and Reviewing Documents GSG_en.ducx!

| Browse... |

Target File:
!Z:\Users\l'lnnhﬂnE:aTenb\F‘aﬁﬂLmi-‘l cTon ¥uelHele maTtepwanes’ Translating and Reviewing Documents DSG_n.l.dnci
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7. LWenkHute no kHonke Finish. BeinonHsieTcs aBTomaTuyeckoe 00beaMHEHNE CErMEHTOB U3 UCXOOHOro
OOKYMEHTA C CErMeHTaMM U3 LeNIeBOro JOKYMEHTa, Nocre Yero pesynbratbl 06beanHeHns

oTkpbiBatoTcA B pexxume Alignment SDL Trados Studio 2014.

TranzlatingandReviewingDocumentsQSG_en_TranslatingandReviewingDocumentsQSG_ru.s

TransiatngandReviewingDocumentsQSG_en_Trar JocumentsSG_ru. sdi [ SG_en_Trans

Installation Guide 1 N — 1| KpaTkoe pykoBOACTED N0 NEPEBOAY W PEOaKTHROBAHMKD

Translating and Reviewing Documents Guick Start Guide > .o 2| CTp- ﬂ

Page ﬂ 3| PYKOBOACTBO N0 YCTaHOBKE

A First Look at the Translation Environment in SDL Trados Studio 1 4 KpaTkwii ofizop cpeael nepeeoaa B SDL Trados Studio

In SDL Trados Studio, documents are reviewed and translated in the EiiE oo =B SOL Trados Studio nposepka # Nepess 40KYMEHTOB

ECTTETY view 5 em———— 3| ocywectenATeA B pesume paboTsl (Eag L Editor

This view contains the following components: i I— §| STOT peram pafioTsl COCTOMT M3 CNEOYHILMX KOMNOHEHTOB:

MNavigation pane, where you can see the decuments that are currently open and MaHens HABWUMALWMK, HA KOTOPCH MOXHO NPOCMOTRETE

navigate between them. T E—— 7| OTKpLITHIE B HACTOALLEE BPEMA ACKYMEHTHI M BIBpaTe
TpefyemMbli.

Menus and toolbars containing editing tools. g S i e 3 MeHID W NaHENW MHCTPYMEHTOR C WHCTPYMEHTAMU NPaBKu.

Editor window where you perform translation or review. g 9 OKHO peaakTMpoBaHuA, B KOTOPOM OCYLLECTBNASTCA nepesoq
1 NpoBepKa.

S Translation Results (L] window - This window displays = Oxvo 1 =) Translation Results &2l 59 — 8 31om
the results of translation memeory lookups and creating draft automated 10 10| OkHe oTofipaaiTcA pesyneTatel noucka no Gaze NepeBoaos U
transiations. CO3[aHWA YepHOBOTD BapWaHTa MalLWHHOMD NepeBoga.

From here you can apply one of the results to the current segment if you are not Ecnu aBTOMAaTMUECKW NOACTABNEHHLIA PE3YNETAT He

happy with the result that is automatically applied. 11— 11 NOAX0AMT, MOXHO BeIOPATE OOMH M3 NPEANOKEHHEIX 306eCk
Pe3yNbTATOB U NPUMEHKMTE K TEKYLEMY CETMEHTY.

il Term Recognition ¢t iaal window - This window displays the & Oxno 51 5 Term Recognition {55 558 — & 27om

results of the termbase lookups. 2 s — 12| okHe oToBpaxaroTCA peaynETaTsl NOMCKE no
TepMiHonormyeckoii base &0

Translation Results Window 1z 13| OkHoO "Translation Results”

Term Recognition Window W —— 14 OkHo "Term Recognition”

Crlitar VATime s M P "Erlitar!”

B konoHke crneeBa HaxoasTCA CErMeHTbl ICXO4HOro OOKYMEHTa, B KOJIOHKE ClpaBa — U3 ueneBoro
OOKyMeHTa, nocepeanHe — yCtaHOBJ1I€HHble CBA3N.

LlBeT cBs3en, YCTaHOBJIEHHbLIX MeXy cermeHTamMmn, 03Ha4aeT Ka4eCTBO aBTOMaTn4eCKoro O6'beﬂ,l/IHeHI/I$:IZ
Cepb||7| — CBA3N MexXxay CerMeHTaMN HET;

-------- KpacHasi nyHKTUpHas NMHUSA - HU3KOE KAa4YeCTBO CBA3N
>Kentaa nyHKTUpHasa NuHUst — cpegHee Ka4yecTBO CBSA3U
==== 3erneHasi NyHKTUPHasi IMHNS — BbICOKOE KAa4eCTBO CBSI3M
——  3eneHas CcnroLwHas NMHUS — NOATBEPXXAEHHASA NN YCTAHOBIIEHHAsA NOfb30BaTENSAM CBA3b
[anee BO3MOXHbI ABa cLeHapus paboThbi:
1. Be3 npoBepku pesynbTaToB aBTOMaTUYECKOro oobeanHeHus. B 6a3y nepeBoaoB 3arpyxatoTcs
€e[VHULbI NepeBoaa, 3Ha4YeH e KayecTBa 00 beAMHEHNS] KOTOPbIX NPEBbILIAET YCTAHOBSIEHHOE

3Ha4veHune.
,D,J'IFI BbIMOJIHEHNA 3TOIO CUEeHapua:
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1. Ha Bknagke Home B rpynne Tasks 13 meHto Import into Translation Memory BbibepuTte koMaHay
Advanced Import, 3anyctutca mactep Translation Memory Import Wizard.

E ] Close Cﬁ

= s Close All
Import into Conne
Translation Memory - |
§& Quickimport Ctrl+Alt+|
§i Advanced Import Ctrl+Shift+|

2. Haxmute kHonky Next Ha akpaHe Select Translation Memory.

3. Ha akpaHe Alignment and Translation Memory Import Options ycraHoBWTE 3Ha4YeHne Ka4ecTBa
nmMnopTupyeMeix cermeHToB Alignment quality value, Hanpumep, 70. 310 03Ha4vaeT, 4To B Oa3y

nepeBogoB NonagyT TONbKO eAnHUL bl NEPEeBOAOB C KA4eCTBOM 06beanHeHns cBbiwe 70.

. . 7 : : »

Alignment and Translation Memory Import Options
Specify the alignment and translation memony import options and click Finish to start importing.

Alignment Options

Alignment quality value

TM Import Options

Apply Field Values: |

[ ] Import translation units as plain texd
[] Exclude language variants
[] Owverwrite existing translation units

4. Haxwmute kHonky Finish. Pesynbtatel 06beamHeHns 6yaoyT 3arpyXeHbl B BbIOpaHHYyto 6a3y
nepeBOOB.

Mot all alignment pairs matched your TM import options. 67/78 pairs
added to TM,
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2.

MpoBepka 1 ncnpaBneHne pesynbTaTtoB aBTOMATUYECKOro 06 beANHEHNSA CETMEHTOB — CLl,eHapI/II7I
paccMmaTpumnBaeTcd aanee.

Pexxnm paboTtbl Alignment:
npoBepKa U ucrnpasrieHne pe3ynbTaToB aBTOMaTU4YeCKOro ooeauHe-
HUA CEermMeHTOB

1.

3.

MocTaBbTe Kypcop B ucxoaHbl cermeHT 1: "Installation Guide". OH HEKOpPpPEKTHO CBA3aH C LiefnieBbIM
cermeHTom 1: "KpaTkoe pykoBOACTBO MO NepeBoay M pefakTupoBaHuto”. [Ana pa3beamHeHns
CErMEHTOB LUENIKHMTE NPaBO KHOMKOW MbILX MO to6OMy 13 ABYX CETMEHTOB U B KOHTEKCTHOM MEHIO
BblOepute komaHgy Disconnect. CBs3b OygeT yoaneHa.
TranslatingandReviewingDocumentsG5G_en_TranslatingandReviewingDocuments 315G _ru sdlalign™

Installation Guide ~ KpaTkoe pYKOBOOCTBS NO
1 — 1| nepeeogy W

penakTHpoBaHWH
Translating and Reviewing 5 : 5 CTp.
Documents Quick Start Guide

= =
lMoBTOpPUTE 9TO AENCTBME AN CETMEHTOB 2 U 3. YAanuTe HEKOPPEKTHYIO CBSA3b MeXAY UCXOL4HbIM
cermeHTom 2: "Translating and Reviewing Documents Quick Start Guide" un ueneBbiM cerMmeHToM 2:
"Ctp. ll". YaanuTe HekoppekTHYI0 CBS3b Mex/y UCXOAHbLIM cermeHTom 3: "Page " n

uenesbiM cermeHToM 3 "PyKOBOACTBO MO yCTaHOBKe".

[ns ycTaHOBMNEHWs KOPPEKTHOM CBSA3N LWenkHMUTe no Homepy cermeHTa 1 "Installation Guide" n no
HOMepy COOTBETCTBYIOLLEIO eMy LieneBoro cermeHTa 3 "PykoBoACTBO MO yCTaHOBKE". (POH cermeHTa

npv 3TOM U3MEHMTCSA Ha 61eAHOPO30BbIN).

TranslatingandReviewingDocuments35G_en_TranslatingandReviewingDocumentsQ5G_ru.sdlalign™

Installation Guide A Kpatkoe pyKkoBOACTBO NG
1 = — 1 nepeeogy u
pPEdaKTUROBaHWNID
Translating and Reviewing 5 ! i 5 crp. ©ll
Documents Quick Start Guide ’
Page @ ] | ; Al ] FPyKOBOACTBO NO
! YCTaHOBKe
A First Look at the Translation Kpatkwii ofzop cpedbl
Environment in SOL Trados Studic 4 4 nepescaa B SOL Trados
Studic
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Connect
4. 3aTteM HaxmuTe kHonky Connect Ha Bkrnagke Home B rpynne Segment Actions. Mexay

cermeHTamu 6yfeT ycTaHOBMEHa CBsA3b, 0603HaYEHHas 3eMEHOIN CNIOLWHON IMHUEN:

TranslatingandReviewingDocumentsQ5G_en_TranslatingandReviewingDocumentsQ5G_ru. sdlalign™ L
TransiatingandReviewingDocumentsQ5G_e " ) 3 FykoBoACTED NO
- YCTaHOBKE
Installation Guide .// KparTkuii 0530p Cpeas:
. 4 nepescaa B SDL Trados
: o Studio

Translating and. Reviewing : 2 . 259 B SDL Trados
Documents Quick Start Guide Studio nposepka u

Page @ 3 Nepeeoy, [OKYMEHTOBE

' 7 5| oCyLWECTERAKTCA B

A First Look at the Translation pesime paboTel
Environment in SDL Trados Studio 4 i El Epeditor

G &

i T
In SOL Trados Studio, documents ; SHUT P puTH

4 - Pl mmarToAT AT S FIGLTR A

5. lMoBTopuTe NpeapiayLliee encTene Ans McxogHoro cermeHTa 2: "Translating and Reviewing
Documents Quick Start Guide" n cootTseTcTBylOLLENO eMy NepeBefeHHoro cermeHTa 1: "KpaTkoe
PYKOBOACTBO MO NepeBoay U peaakTMpoBaHuio”.

6. WcxogHbin cermeHT 3: "Page ' v cermenT nepesoga 2:"Ctp. EB" moxHo ocTaBuTb 6e3 cBA3N.

7. Tllepengute K cermeHTam 35-36. [Ina nepemeLLieHns Mo NPoeKTy BOCNONb3yMWTECh MOMOCON NPOKPYTKU
WITN KOSIECOM MbILIN, HAaBeAs! KYpCOP Ha KOMOHKY C UCXOAHBIMU UINN LEeNEBLIMU CETMEHTaMM.

8. [lloBTOpKTE OENCTBUSA, oNncaHHbIe B N. 1-4, onga cermeHToB 35-36.

9. O6paTtute BHUMaHMe Ha ncxogHbli cermeHT 39: "First you must open the sample file, see

AEEEEEE A for details on how to open this file.", oH cBs3aH ¢ AByMS LeneBbiMy cermeHTamm: 39

"CHauvana oTkpoTe TectoBbl hann." n 40 "[dnsa nonydyeHms JONONHUTENBHON MHGOpMaunm 06

OTKpbITUK paiina cm. OTKpbITUE NOANPOeKTa ks Project Fie 4§ [aHHas cBA3b yCTaHOBNEHA
KOPPEKTHO, NMOCKONbKY OAHO NPeanoXeHue Obino nepeBedeHo ABYMSI, UCNPaBeHNst He TpebytoTcs.
10. VicnpaBbTe cBA3KM B cermeHTax 63-64. Ewwe ogmH cnocob ycTaHOBEHNs] KOPPeKTHONM cBA3u: LLenkHuTe
no Homepy cermeHTta 63: "88% Match", n He oTnyckas nNeBon KHOMKU MbILWK NepeMecTuTe Kypcop Ha

HOMep COOTBETCTBYIOLLEro emy LieneBoro cermeHTa 66: "CosnageHue 88%". OTnycTuTE NEBYIO KHOMKY
MbILLN U MeXay cerMeHTamu 6yaeTt yctaHoBneHa cBsidb, 0603HaYeHHast 3eneHO CMOLWHON NINHNEN.

11. VicxogHbii cermeHT 64: "91% Match" u uenesoi cermeHT 65: "CoBnaaeHne 91%" MOXHO ocTaBUTb 6e3
CBA3N.

12. VicnpaBbTe cBs3M B cermeHTax 73-74.
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UmnopT pesynbTaTtoB 06beAuHeHNs B 6a3y nepeBoaoB

KoHeuHom uenbto noboro NpoOeKTa O6beD,I/IHeHI/IFI ABIIAETCA noJsiydeHne namM4aT nepesonoB, KOTOPYHO
MO>XHO UCMNOJ1b30BaThb B 6y,E|,yLL|,I/IX nepeBoa4vecKmnx npoeKktax.

1. lNocne 3aBepLUeHNs NPOBEPKM BbINOMHNUTE NMMMNOPT pe3ynbTaTtoB 06beauHeHns B 6a3y nepeBoaos.
2. Ha Bknagke Home B rpynne Tasks u3 meHio Import into Translation Memory BbiGepute komaHgy
Quick Import, pesynbtathl 06begnHeHUst 6yayT 3arpy>keHbl B BbIbpaHHyto paHee 6a3y NnepeBooB.

,

.x . .| Not all alignment pairs matched your TM import options. 74/75 pairs

‘' 4 added to TM.

| —————a—

|

3. HecesizaHHble cermeHTbl B 6a3e NepeBodoOB HE COXPaHSOTCS.

CoxpaHeHune npoeKkTta oo bLeaANHEeHUs

PekomeHayeTcst COXpaHATb NPOEKT ANsi TOro, Y4TOOLI HGbina BO3MOXHOCTL B NMto6oe BpeMsi MPOLAOITKUTD

paboTty 6e3 notepu NnapaMeTpoB HACTPOWKK. [1ns coXxpaHeHUs NpoeKkTa BbINOMHUTE creaytoLmne AeNCTBUS:

1. Ha Bknagke Home B rpynne Tasks Bbibepute Save — Save As. OTKpoeTCs OKHO Bbibopa MecTa Ans
COXpaHeHus npoekTa.

2. CoxpaHuTe ero B nanke "YuyebHble Mamepuarbl", ykazaB Ha3BaHue "MIpobHsbIl npoekm”. B nanke

coxpaHuTca hann ¢ pacumpeHunem .sdlalign.

3. B panbHewwem K NpoekTy o6 beanHeEHUss MOXHO BEPHYTCS, BbiObpaB komaHay File- Open — Open
Alignment B nio6om pexxmme pabotbl Studio n ykazaB paHee coxpaHeHHbI ann: [1pobHbI

rnpoekm.sdlalign



(D T-CepBuUC SDLITRADOS

T'€ CH N0 L OG | ES

MPOAAXA U NOAAEPXKA PELLIEHWIA SDL TRADOS B POCCUN N CHT

KomnaHua T-CepBuc

KoHTakTbl B CaHKT-lleTepbypre
CpeaHuin npocnekT, 88, nutep A, BU bantuc lNnasa, odwuc 429,
TenedoH/dakc +7 (812) 648-02-65

KoHTakTbl B MOCKBe
MeTtposcko-PasymoBckun np., 4. 23/1, ocouc 201,
TenedoH/dakc +7 (495) 727-1047

support@tra-service.ru

www.tra-service.ru




